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إرشادات حيويّة:
1. النصوص المطروحة للترجمة نصوص متكاملة، وإنّما قُطِّعت لتسهيل عملية التصحيح والتقويم.

2. لذلك، اقرأ النص متكاملاً (كما ورد في ورقة الأسئلة) وتأكّد من أنك تفهمه وتفهم مراد الكاتب على نحو شامل وعلى نحو تفصيلي.
3. لا تباشر البحث في القواميس عن المرادفات الأخرى المحتملة لكل مفردة من المفردات قبل أن تتيقّن من أنك فهمت النصّ الأصل وسيطرت عليه.
4. يُستثنى من حكم البند السابق الألفاظ المفاتيح التي لا تعرف معناها إطلاقاً، والتي لا يمكن فهم النص الأصل فهماً دقيقاً دون فهمها.
5. لا تتسرع إلى محاولة الترجمة والبحث عن اللفظ الأمثل قبل التأكد من استكمال الخطوات السابقة.
6. الآن تبدأ مرحلة صناعة النص الهدف، وليس قبل ذلك.

	1- من العربيّة (15%)   [نصّ معروف]
1- فلم تمض عليّ أيّام حتّى عيل صبري

	
	(مساحة نظيفة لترجمة نظيفة)



	2-  لأنّ هذه القرية الّتي قدّر الله أن أسعِد النّاس بترجمتي فيها كانت من أنحس قرى الإنجليز
 (23 كلمة)
	
	

	
	
	


	 ( a tidy space for a tidy translation)
	
	2. From English (15%) [a familiar text]

	
	
	1. Since the birth of the universe could now be explained by the laws of physics alone, the late astronomer and atheist Carl Sagan concluded, there was “nothing for a Creator to do,” 



	
	
	2.  and every thinking person was therefore forced to admit “the absence of God.” 



	
	
	(App. 45 words)

	3- من العربيّة (35%)[نصّ جديد] 
1- عزيزي أندريه

  قلت لك إنّي استطعت الاستغناء عن كلّ شيءٍ إلاّ الموسيقى... هذا صحيحٌ...
	
	(مساحة نظيفة لترجمة نظيفة) 

(حاول مضاهاة النص الأصلي أناقةً)            


	2- وإنّي بعد أن ختمت رسالتي السّابقة إليك طفِقت أفكّر وأتساءل: لماذا آثرتُ الموسيقى دون التّصوير مثلاً؟

	
	

	3- إنّي أحبّ التّصوير كما تعلم... الواقع أنّ الآثار الموسيقيّة القيّمة في متناول يدي بمختلف الوسائل [...]
	
	

	4- ولكن كيف وأين أتأمّل هنا في مصر لوحات "جيوتو" و"انجليكو" و"مملنج" و"رمبرانت"؟

	
	

	5- إنّ لديّ بالطّبع أغلب آثار عظماء المصوّرين، منقولةً ومطبوعةً طبعاً متقناً. 

	
	

	6- وإنّي لأتأمّلها من حينٍ إلى حينٍ، ولكن ليس الحال في الصّور كالحال في الموسيقى...
(توفيق الحكيم، زهرة العمر، 82 كلمة تقريب)

	
	


	4. From English (35%) [a new text]
	
	( a tidy space for a tidy translation)
(try to produce an equally eloquent text)

	1-  “…His hair is dark as the hyacinth-blossom, and his lips are red as the rose of his desire; but passion has made his face like pale ivory, and sorrow has set her seal upon his brow.”


	
	

	2- “The Prince gives a ball to-morrow night,” murmured the young Student, “ and my love will be of the company.  If I bring her a red rose she will dance with me till dawn.  

	
	

	3- If I bring her a red rose, I shall hold her in my arms, and she will lean her head upon my shoulder, and her hand will be clasped in mine.  
	
	

	4- But there is no red rose in my garden, so I shall sit lonely, and she will pass me by.  She will have no heed of me, and my heart will break.”


	
	

	 (Oscar Wilde, The Nightingale and the Rose, app. 150 words)
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